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1r,1 “wan dû bist ein vröuwede . unde . ein trôst alles mankünnes . von diu sô
bist dû

1r,2 gesegenet unde geheiliget vore allen wîben .” dô diu heilige vrouwe dise
boteschaft

1r,3 vernam dô erkom si vile sêre . unde . sprach . “wie möhte daz ergên . wande
1r,4 ich nie necheinen man gewan .” dô sprach der engel . “niene vürhte dir
1r,5 vile liebiu Maria jâ hâst dû hulde . unde . genâde erworben vore dem

almehtigen
1r,6 gote . unde . [er] wile daz dû sînes kindes swanger . unde . muoter werdest

wan den scholt
1r,7 dû an dise werlt tragen unde gebern . unde . scholt in heizen Jesum .

heilanden aller
1r,8 dirre werlt . des heiligen geistes liebe diu ervüllet dir dîne herze . unde .

ouch
1r,9 von sîner minne wirdest dû kindes swanger . unde . von sîneme segene

wehset
1r,10 dir der gotes sâme under dînen brusten . ze mennischlîchen bilede .
1r,11 vone diu den dû gebirest von dem heiligen geiste der ist heilic . unde .

heizet von
1r,12 rehte der wâre gotessun . daz ouch dû decheinen zwîvel anmîner boteschaft
1r,13 habest . sô mane ich dich der rede . daz dîn vile liebiu niftel vrouwe
1r,14 elsbet . sancte . Johannis muoter allen ire lîp unberhaft ist gewesen unz an

ire alter .
1r,15 unde . daz si nû von mîner boteschefte swanger . unde . berhaft ist worden

. vone
1r,16 diu geloube daz gote ist niht unmügelich .” dô sprach unser vrouwe
1r,17 “hêrre ich bin dîn diu . nâch dîneme worte muoz ez mir ergên .” si heizet
1r,18 diu volle genâde . wande si uns wole genâden . unde . gehelfen mac . von

diu
1r,19 manet si hiute ire genâde daz si iu helfe daz ir nâch disem lîbe .
1r,20 den êwigen lîp besitzen müezet âmen . de sancta . Maria . aegyptiaca .

sermo .
1r,21 diu heilige vrouwe . sancta . Maria aegyptiaca . diu was geboren ûz dem

lande
1r,22 ze Aegypto . dannoch dô si kint was dô kom si ze Alexandria
1r,23 dâ was si vierzehen jâr ein gemeinez wîp allen den die si wolten .
1r,24 ze einen zîten dô die liute ze Jerusalêm vuoren ze des heiligen kriuzes
1r,25 messe dô gie si an daz schef unde gevalte unmâzen vile der die an dem
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1r,26 scheffe wâren . dô si dô ze Jerusalêm kômen . unde . diu grôze menige ze
den hôchzîten

1r,27 sich dâ gesamenet hête . dâ gevalte si alle die si mohte . dô
1r,28 diu hôchzît kom . unde . diu liute ze dem münstere îlten . dô gie si
1r,29 mit den anderen . unde wolte in daz münster sîn gegangen . dô ne
1r,30 mohte si dâr în nechein wîs niht komen . vile dicke mischete si sich under
1r,31 die menige . unde . wære gerne dâr în komen . dâ ne was nechein
1r,32 vrume . si wart ie verrere . von der gotes krefte her danne getriben .
1r,33 dô gap ir got daz si ire missetât gedâhte . unde . sach ein bilede unser
1r,34 vrouwen . sancte . Marîen an einer mûre gemâlet . vüre daz selbe gie si .
1r,35 unde viel dâr vüre an ire antlütze unde weinte umbe ire sünde . die si getân
1r,36 hête . unde . gehiez unser vrouwen daz si die sünde iemer mîden
1r,37 wolte . dô si wider ûf stuont . dô gie si vroelîche . dô si dâ ire gebet dô
1r,38 gesprach . dô gie si wider vüre daz bilede . unde . sprach ire gebet . dâr

nâch
1r,39 koufete si driu brôt . unde . gie über den Jordân . in die wüeste . dâ buozte
1r,40 si vierzic jâr . diu êrsten vierzehen jâr . was ire spîse niht mêre

1v,1 wan des selben brôtes . unde . des krûtes des si dâ vant . manige nôt leit si
1v,2 von hitze . vone vroste . vile manige bekorunge leit si sô si gedâhte
1v,3 wie si in der werlte gelebet hête . sô viel si nider an ire venje . unde . suochte
1v,4 unser vrouwen . sancte . Maria . helfe . diu half ir unze si ez allez überwant

. dô si alsô
1v,5 gebuozte unze daz si erreinet wart von allen ire sünden . unde . ervüllet

wart
1v,6 des heiligen geistes . der gap ir dô die genâde . daz si die heilige schrift

volliclîche
1v,7 kunde . unde . kümftigiu dinc weste . er satete si mit dem wîstuome

innerthalben
1v,8 des herzen . ûzerhalbe an dem lîbe semftete er ir alle die bekorunge .
1v,9 unde . alle die unsemfte des lîbes . er êrte si ouch mit manigen wunderen .
1v,10 ein heiliger münich dô er die vierzic tage vore den ôsteren in der wüeste
1v,11 gie . unde suochte ob er ieman dâr inne vünde der gote diente . dô wart
1v,12 si im eroffenet si was aber nackete . der gap ir dô ein gewant . dâ mit si
1v,13 sich dakte . dô si daz ane leite . dô nante si in Zosiman . unde . sprach . er

wære ein
1v,14 priester . unde . bat in daz er si segenete . des erkom er harte . unde .

vrâgete si wer si
1v,15 wære . dô seite si im wer si wære . unde . wannen si wære . unde . swaz si

getân hête .
1v,16 unde . wenne si dâr komen wære . unde . waz si dâ ungemaches erliten

hête . dô bat
1v,17 si der heilige man daz si umbe die kristenheit ire gebet spreche . dô stuont

si
1v,18 ûf . unde . huop ire hende ze himele . unde . swebete in dem lufte alsô si

ûf gehabet
1v,19 was von dem heiligen geiste . dô der heilige man daz gesach . dô erkom er

dâr vone .
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1v,20 unde . wânte daz iz ein bôsheit wære . der gedanke antwurte im diu
1v,21 vrouwe . unde . sprach . si wære erde . unde . stoup . unde . si wære

getoufet . unde . des er wânte des
1v,22 ne wære niht . si redete ouch ûz der heiligen schrift genuoc mit im . si seite

im ouch
1v,23 allez daz . daz in sîneme klôster buozwirdiges was . si seite im ouch wâ die
1v,24 bruodere . wâ der abbete buozwirdic wâren . si seite im daz er ze der anderen
1v,25 vasten siech würde . unde . bat in sô er gesunt würde daz er ze dem
1v,26 antlâze den gotes lîchnamen ir brâhte hin ze dem Jordâne dô er dô von
1v,27 ir schiet . dô weinete er vile sêre . unde . vuor wider ze sînem klôstere .

unde . was allez
1v,28 daz jâr unvrô . wan der gedinge den er hête daz er si aber gesæhe . der
1v,29 trôste in . dô diu vaste dô kom dô wart er siech . alsô im diu heilige vrouwe
1v,30 geseit hête . alsô er dô des siechtuomes genas . dô nam er an dem antlâze
1v,31 den heiligen gotes lîchnamen . unde . gie zuo dem Jordâne . dâr kom ouch

diu
1v,32 vrouwe . unde . tet daz ûf dem wazzere . unde . gie dâr übere sam si an der

erde
1v,33 gienge . dâ gap er ir den heiligen gotes lîchnamen . des lobete si den

almehtigen got .
1v,34 unde . bat in daz er ir aber hin ze jâr kome . dô tet si aber daz kriuze
1v,35 über daz wazzere . unde . gie dâr übere mit truckenen vuozen . unde . gie

einer vile
1v,36 kurzen wîle . [den] [weg] den Zosimus drîzic tage kûme hête gegangen .

unde . an der stat
1v,37 dâ er si êrste vant . dâ verschiet si . des wunderes . des lobete der hêrre den

almehtigen
1v,38 got . dô sîn jâr wart dô gienc er aber in die wüeste alsô si in gebeten hête .
1v,39 unde . vant si tôt . unde . was der heilige lîchname under dem lufte alsô

unverwert
1v,40 allez daz jâr gelegen . dô er sie alsô vant . dô begunde er ze trûren . daz er

–[...]

2r,1 “–[...] [dazz] [izz] [der] [heilige] engel wære . dô ich boeslîche gedâhte . dô
tôte mich der unreine slange .” dô

2r,2 Andronicus gesach daz Calimachus lebete . dô bat er . sancte . Johannes .
daz er Drusianam*

2r,3 ouch hiez von dem tôde ûf stên . dô gienc er zuo dem grabe . unde . nam
si

2r,4 bî der hant . unde hiez si ûf stên in dem namen unseres hêrren gotes . sâ
ze stunte

2r,5 stuont si ûf . unde . lobete den almehtigen . got . dô si dô sach Fortunatum*
dâ tôt

2r,6 ligen . dô bat si . sancte . Johannes umbe in . daz ouch er lebentic würde .
dô sprach . sancte .

2r,7 Johannes . “mit sînem lebene scholt dû geêrt werden .” dô wart si ervüllet
des heiligen
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2r,8 geistes . unde stuont über den tôten . unde . sprach ire gebet . dâr nâch
hiez si in

2r,9 ûf stên in dem namen des Kristes . sâ ze der stunte stuont der tôt ûf . alsô
er

2r,10 dô gesach daz sîn vrouwe Drusiana erstânten was . unde . daz der jungelinc
2r,11 Calimachus geloubic was worden . dô sprach er . “der tôt wære mir bezzer
2r,12 denne daz ich sehen scholte daz Drusiana . unde . Calimachus sôgetâne

êre
2r,13 unde . genâde entvangen habent .” dô . sancte . Johannes die rede vernam

. dô sprach er .
2r,14 “der übel boum ne mac nechein guote wuocher getragen . [dâ] vone [ist]

diser boeser
2r,15 mennische gescheiden von den êren die Drusiana besitzen schol . die
2r,16 ire tôte verkoufete . unde . ire leben nîdet .” dâ mit gie . sancte . Johannes

ze hûse . dô wart
2r,17 im schiere geseit . der slange hête Fortunatum* aber ertôtet . nû bitet
2r,18 sancte . Johannes sîner genâden . daz er iu helfe . umbe got daz ir nâch

disen lîbe .
2r,19 den êwigen lîp besitzen müezet âmen . de sancto Erasmo . episcopo . – .
2r,20 facta est persecutio christianorum a Diocletiano imperatore ut si quis

inventus fuisset
2r,21 non sacrificare diis . multis supliciis interiret . der heilige hêrre . sancte .

Erasme
2r,22 des hôchzît wir hiute begên . der was bischov ze Antiochia . unde dienete

dem
2r,23 almehtigen [gote] [mit] allem vlîze . bî sînen zîten was ein keiser der hiez

Diocletianus .
2r,24 der ahte der kristen . unde . gebôt swer die gote niht ane betete . daz man

den
2r,25 marterete mit manigen wîzen . dô daz der heilige hêrre . sancte . Erasme

vernam .
2r,26 dô zôch er sich ûf einen berc . der heizet Libanus . unde . gie in einen

holen stein
2r,27 unde . dienete dâ inne dem almehtigen . gote siben jâr . dâ mit verdienete

er daz im unser hêrr .
2r,28 daz himelbrôt sante . unde . daz die heiligen engele mit im vile lieplîchen

redeten .
2r,29 eines tages dô er an sîneme gebete stuont . dô sprach diu gotes stimme ze

im .
2r,30 “Erasme dû scholt wider zuo dîner stat varn . manigen mennischen ze
2r,31 helfe . unde . ze trôste .” dô er dô wider zuo sîner stat kom dô kômen zuoze

im
2r,32 vile manige die mit dem boesen geiste gemuot wâren . ûf die leite er sîne
2r,33 hant . unde . wurden gesunt . vile manige die daz gesâhen . die wurden

geloubic .
2r,34 dô daz der keiser Diocletianus vernam . dô hiez er in vâhen . unde . vüre

sich
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2r,35 vüeren . unde . sprach ze im . “Erasme dû geloubest niht an unser gote .”
dô sprach der

2r,36 heilige bischov . sancte . Erasmus . “ich bin kristen . unde . geloube an
den heiligen Krist .” dô sprach der keiser .

2r,37 “des tuo dich abe . unde . geloube an die gote .” dô er des niene wolte tuone
.

2r,38 dô hiez er in mit blîjînen kolben vaste ane slahen . des lobete er
2r,39 den almehtigen . got . dâr nâch hiez er im mit îsenînen kröuwelen daz

vleisch abe
2r,40 kratzen . er gebôt ouch daz die wîzenære blî . unde . bech . swebele . unde

. pigele .

2v,1 mit wahse . unde . mit öle . zesamene zerliezen . unde . daz alsô welligez
ûf . sancte . Erasmum

2v,2 guzzen . dô ditz alsô wart getân . dô stuont der heilige gotes engel bî im .
und

2v,3 half im daz im niht en wær . dô sprach der heilige marterære . sancte .
Erasmus . ze dem

2v,4 keiser . “wâ sint nû dîne drô . unde . dîne wîze . nû maht dû wole sehen .
daz

2v,5 mîn hêrre der heilige Krist gewaltiger ist denne dîne gote . vone diu
2v,6 râte ich dir . daz dû dich bekêrest . wan dîne wîze mügen mir niht

geschaden .”
2v,7 alle die daz ersâhen die schriren den keiser ane . unde . sprâchen . “hêrre
2v,8 dû scholt disen heiligen bischov lâzen . wan der heilige gotes engel ist mit

im” sâ
2v,9 hiez er in werfen in den karkære . unde . hiez aller slahte îsen vile ûf in

legen .
2v,10 daz er schiere verdürbe . dâr zuo verbôt er daz man im weder ezzen noch
2v,11 trinken ne gebe . unde . slôz den karkære selbe zuo . unde . drukte sîn

vingerlîn
2v,12 an daz insigele . unde . gie er dannen . ze mitternaht dô huop der heilige

marterære
2v,13 sîne hende ûf . unde . sprach . “hêrre Jêsu Christe île . unde . nere mich

daz der tiuvel
2v,14 an dînen schalke . iht gevröuwet werde . unde . daz die liute iht sprechen

“wâ ist sîn
2v,15 got .” dô wart . der karkære erliutet . unde . sach man zweliv kerzen vore

im
2v,16 brinnen . in dem liehte kom der heilige gotes engel zuoze im in den karkære

.
2v,17 unde . sprach . “Erasme stant ûf . unde . var mit mir ze Italien in daz lant .
2v,18 dâ gît dir unser hêrre den êwigen lîp .” dô wart daz îsen weich alsô ein wahs

.
2v,19 daz ob im lac . dô stuont er ûf . unde . gie mit dem engel . des anderen

tages
2v,20 kom der keiser zuo dem karkære . unde . vant daz insigel alsô er ez lie .
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2v,21 dô gebôt er daz man in vüre in vuorte . dô si dâr în giengen . unde . si in
niene vunden .

2v,22 dô ruoften si vile lûte . “wir vinden Erasmum niht . unde . daz îsen daz wir
ûf

2v,23 in leiten . daz ist worden ze asche .” dô daz der keiser vernam . dô sluoc er
2v,24 sich selben an sînem antlütze . unde . sprach . “wê mir mîn künincrîche

ist bespotet .
2v,25 waz sage ich nû mînen liuten” dô daz in der stat ze Antiochia erschal .
2v,26 dô komen hin ze dem karkære vierzic tûsent mennische beidiu kristen .

unde .
2v,27 heiden . unde . sprâchen ze dem keiser . “waz hâst dû demheiligen bischove

getân . oder
2v,28 wâ ist er komen” dô sprach der keiser mit angesten . “sîn got hât in ze
2v,29 himele gevüeret .” dô Erasmus ze Italien kom . unde . vile liute bekêrte mit

den
2v,30 grôzen zeichenen diu er begie . dô was ein gewaltic hêrre dâ . Anastasius

geheizen .
2v,31 des sun was tôt . unde . truoc man in zuo dem grabe . dô was . sancte .

Erasmus .
2v,32 vone gote geboten . daz er daz kint von dem tôde hiez erstên . unde .
2v,33 in sînem vateren . unde . sînen mâgen gesunt wider gæbe . sâ kom er zuo
2v,34 dem grabe . unde . sprach ze sînem vateren Anastasio . “geloubest dû an

unseren hêrren
2v,35 Jêsu . Christo . der geboren ist von der heiligen meide . sancte . Marîen sô

entvæhest dû dînen
2v,36 sun gesunden .” dô sprach Anastasius “machest dû in lebentigen . unde .

gîst
2v,37 mir in wider gesunden . sô geloube ich an Jêsu* Christo* der meide sun .

unde . alle die
2v,38 mîne . unde . dâr zuo alle dise menige . die sich hier gesamenet habent .”
2v,39 dô sprach . sancte . Erasmus . sîn gebet . unde . hiez den tôten ûf stên in

dem namen . Jêsu* . Christi* . alsô
2v,40 daz kint dô erstanten was . dô sprach iz mit einer lûten stimme .

3r,1 “wærlîche der kristene got . ist ein gewaltiger got . vater wir haben unze
nû

3r,2 geirret . die gote die wir ane beten . daz sint tiuvele . die hân ich in die
3r,3 helle gesehen wîzen .” dâ wart Anastasius geloubic . unde . alle die dâ

wâren . der
3r,4 wâren vierzic tûsent mennische . des lobete . sancte . Erasmus . den

almehtigen . got . dô daz der
3r,5 keiser Maximianus . vernam . dô hiez er in vüre sich vüeren . unde . sprach

ze im . “welichen got
3r,6 anebetest dû .” dô antwurte sancte . Erasmus . “ich anebete den heiligen

Krist .” dô sprach der
3r,7 keiser . “des tuo dich abe . unde . anebete mînen got .” dô sprach . sancte

. Erasmus . “gesihe
3r,8 ich in ich tuon iz lîhte .” dô wart der keiser vile vrô . unde . wânte er hête .
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3r,9 sancte . Erasmus . überkomen . unde . hiez aller slahte seitenspil bereiten
. unde die gote

3r,10 von allem dem lande . zuo sîner stat Sermentinam* bringen . dô sach .
sancte . Erasmus .

3r,11 hin ze himele . unde . sprach . “hêrre Krist gotes sun . nû kume mir ze
hilfe . unde . sende

3r,12 mir dînen heiligen engelen . daz er mich behüete . vore disen tiuvelen .” er
3r,13 sprach ouch ze dem keiser Maximianus . “wâ ist nû dîn got den dû mich
3r,14 heizest ane beten” dô nam in der keiser bî der hant . unde . vuorte in in
3r,15 sîn apgothûs . unde . zeigete im ein güldîn bilede . daz was zweliv ellene
3r,16 lanc . unde . sprach ze im . “daz ist mîn got . dem ich diene .” zehant dô

der tiuvel
3r,17 sancte . Erasmum sach . der in dem bilede was . dô vuor er her ûz in eines

trachen bilede .
3r,18 unde ersluoc der liute die dâ wâren daz dritte teil . unde . viel daz
3r,19 bilede nider . unde . wart ze aschen . dô der keiser sach wie ez ergangen
3r,20 was . dô saz er ûf sîn ors . unde . entran zuo sînem palase . unde . sprach

“wê mir wê
3r,21 wie mîn ein vroemede man gespottet hât .” aber die dâ wâren . die ruoften

.
3r,22 sancte . Erasmum ane . mit disen worten . “heiliger schalc des almehtigen

. gotes . bite got
3r,23 umbe uns daz wir iht verderben von disem trachen .” dô sprach . sancte .
3r,24 Erasmus . “geloubet an mînen got . sô werdet ir behalten .” unde . gebôt

dem trachen .
3r,25 daz er in niemer schadete . dô wurden ir aber geloubic . wole vierzic
3r,26 tûsent . dô der keiser daz vernam . dô hiez er erslahen driu hunderet .
3r,27 unde . drîzic mennische . dô entvalch . sancte . Erasmus . die sêle dem

almehtigen . gote . unde . sprach .
3r,28 “vart vroelich in die êwigen genâden . ich kume ouch schiere zuoze iu .”
3r,29 dâr nâch hiez der keiser . sancte . Erasmum . vüre sich vüeren . unde .

einen glüejenten êrînen
3r,30 roc an in legen . unde . sprach ze im . “nû besihe ich wole ob dich dîn got .
3r,31 vore mînen handen neren mac .” dô sprach . sancte . Erasmus . sîn gebet .

unde . en war
3r,32 im diu wîze niht von dem êrînen rocke . dâr nâch hiez er einen grôzen
3r,33 haven vüllen . mit blîen . unde . mit pigele . mit beche . unde . mit swebele

. mit
3r,34 wahse . unde . mit öle . unde . hiez viur dâr inne werfen . unde . den

guoten . sancte . Erasmum . dâr
3r,35 nâch . dô sprach . sancte . Erasmus . sîn gebet . unde . tet daz kriuze vüre

sich . unde . gie in den
3r,36 haven . sâ spranc des viures ûz dem havene . unde . besangte den keiser .
3r,37 sô sêre . daz er vile lûte schrei . “ich brinne . heiliger bote des almehtigen

gotes . Erasme .
3r,38 hilf mir .” dô sprach der heilige marterære “dû übeler werwolv ich weiz
3r,39 wole daz dîne herze sô ersteinet ist . daz dû niht bekêrt wirdest .
3r,40 daz aber die umbe uns stênt„ wizzen . wie gewaltic der heilige
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3v,1 Krist ist . sô bite ich in daz dir daz viur niemer ne schade .” dô wurden dâ
der heidene

3v,2 ein michel teil bekêrt . dô hiez in der keiser in den karkære werfen .
3v,3 dâ erschein im der heilige engel . sancte . Michaêl . unde . sprach ze im .

“Erasme got hât mich
3v,4 her ze dir gesant . daz dû mit mir zuo dem lande ze Capadocia gêst . ze

einer
3v,5 stat diu heizet Formias . unde . die liute dâ bekêrest .” dô er dô in die stat
3v,6 Formianam* kom . unde die liute vile emziclîche bekêrte mit dem heiligen

gotes worte .
3v,7 unde . mit den grôzen zeichene . dô brâhte im der engel daz himelbrôt alle
3v,8 tage . underdiu hôrte er eine stimme von himele diu sprach . “Erasme

[l]ieber
3v,9 kempfe mîn . kume unde ruowe mit dînen genôzen die heiligen marterære

. in
3v,10 die himelischen genâden .” dô huop er ûf sîne hende . unde . sach hin ze

himele .
3v,11 dâ sach er engegen im tragen . eine güldîne korône ûz der zwelivboten
3v,12 kôre . unde . der heiligen patriarcharum . engegen der neic er sîne houbet

. unde . sprach sîn gebet .
3v,13 “hêrre . Jêsu* . Christe* . nû entvâhe mîne sêle hin ze dînen genâden .

unde . alle die mich
3v,14 ane ruofen in dînem namen umbe ire nôt . unde . umbe ire angest . umbe

ire nôtdürfte
3v,15 des lîbes . unde . der sêle . den kume dû hêrre durch mînen willen ze
3v,16 helfe .” dô sprach ein stimme von himele . “heiliger marterære des

al[mehtigen] . gotes .
3v,17 Erasme . alles des dû gebeten hâst . des bist dû vore gote gewert .” mit der
3v,18 rede schiede der liebe hêrre . sancte . Erasmus . von disem lîbe . dâ sach

man sîne sêle
3v,19 wîz alsô ein snê . daz die . die heiligen engele mit michelen vröuweden mit
3v,20 grôzem lobe . unde . sange . in die himelischen Jerusalêm vuorten . dâ hât

si vröuwede
3v,21 unde genâde iemer âne ende . die selben vröuwede . unde . die selben

genâden . lâze
3v,22 iuch der himelisch vater durch willen . sancte . Erasmi . in disem lîbe

verdienen . âmen .
3v,23 apparuit angelus domini beato Vito confortans eum et ait . De . sancto .

Vito . s. .
3v,24 datus sum [tibi] custos [ut] custodiam [te] usque [in] diem exitus [tui]

[et] omnia [quae] petieris
3v,25 [a] deo dabuntur tibi . wir lesen an der heiligen schrift von dem guoten .

sancte . Vîte des
3v,26 hôchzît wir hiute begên dannoch dô er ein kint was dô erschein
3v,27 im der heilige gotes engel . unde . sprach ze im . “ich bin dir gesendet vone

gote daz
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3v,28 ich dîn pflegen schol unze an dînen tôt . unde . swes dû dâ ze gote gerst .
des wirdes

3v,29 dû gewert .” sîn vater hiez Hylas . unde was ein edele hêrre . unde . rîche .
der nôte

3v,30 den sun . daz er diu apgot ane betete . des ne wolte . sancte . Vîte niht
tuon . dô hiez

3v,31 in der vater vaste slahen . unde . sprach ze im . “wer hât dich ditz zouber
gelêret . unde

3v,32 vereischent iz die keisere daz dû kristenlîche lebest . sô verliuses dû dînen
lîp .”

3v,33 dô bevalch in sîn vater einem sînem manne der hiez Modestus . unde .
gebôt im ob er

3v,34 iht mêre kristenlîcher dinge begienge daz er im daz seite . maniger wîse
versuochte

3v,35 Hylas sîn vater . wie er den sun überkoeme daz er den apgoten undertân
3v,36 wære . des ne mahte in nieman überkomen . daz vernam der übel wüeterîch
3v,37 Valerianus . unde . vie den vater . unde . sprach ze im . “ich hân vernomen

daz dîn sun unser
3v,38 gote spottet . unde an betet den . den si dâ Krist heizent . unde . vermanet

der keiser gebot .
3v,39 heiz in vüre mich bringen .” dô er dô vüre in brâht wart . dô nôte er in .

daz er
3v,40 diu apgot ane betete . dô er des niht wolte tuon . dô hiez er in slahen . die

in –[...]

4r,1 [wande] [si] erkanten des holzes [niht] –[...] –[...] [in] [den] selben
4r,2 wîhære . danne wir iu gesaget [haben] [dô] [ward] daz smæhe wazzer alsô
4r,3 geêret . daz der heilige engel dâr în vuor alle tage . unde . wegete die ünde

. unde . spilete
4r,4 dâr inne . swelich mennische denne nâch dem engele ze dem êrsten in
4r,5 daz wazzer geviel . swie siech der was . der wart gesunt . dô unser hêrre

vuor
4r,6 mit sînen jungeren in dirre werlte . dô sach er dâ bî dem selben wîhære .

krumbe .
4r,7 unde . halze . unde . vergihtigiu liute . die die vallende suhte hêten . unde

. andere
4r,8 siechen genuoge . die aber in daz wazzer ze rehter zîte niene mohten komen

.
4r,9 die entbant der heilant dirre werlte . mit sînen gotelîchen genâden .
4r,10 von allen ire siechtuome . dô die juden den wîwære ze einen zîten vürbeten

. dô
4r,11 wart daz kriuze vunden . unde wart unser hêrre der heilige Christus dâr

ane genagelet .
4r,12 dô ne geschach after diu niemer mêre dechein zeichen in dem wîwære . nû
4r,13 sehet die manigen bezeichenunge ane die got mit sîneme kriuze begie . êr

. er
4r,14 ie dâr ane würde gemarteret . nû êret hiute den schepfære himeles
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4r,15 unde . erde . der die tiefe des apgrundes mizzet . unde . erkennet . unde .
die breiten

4r,16 erde in sîner hant beslozzen hât der in der hoehe des himeles sîn hûs
gesetzet

4r,17 hât . bitet in daz er uns lâze geniezen sînes vile hêren kriuzes wande –[...]

4v,1 en hête er mit sînem gewalte [den] gewalt unseres
4v,2 vîandes . niht zerbrochen sô ne mohten wir niemer volkomen sîn .
4v,3 noch semfte ûfvart haben gewunnen . hin ze den koeren dâ iemer
4v,4 liehte ist âne vinstere . unde . grôziu kraft âne allen siechtuom . ouwî wie
4v,5 süeziu spîse uns von dem hêren kriuze komen . ist . wie sælic der munt
4v,6 ist . der den hêren lîchnamen . unde . daz heilige bluot des almehtigen .

gotes . mit riuwen
4v,7 an sînen jungesten zîten entvâhet . der des heiligen wâges mit triuwen

gesmecket .
4v,8 daz uns got gewîhet hât . dâ vone die tiefen wunden der sêle
4v,9 werden . geheilet . Eliseus ein heiliger wîssage . der kom lange êr
4v,10 [got] geboren würde . in eine michele stat in eine wîte gegene . diu liute
4v,11 [die] dâr inne wâren [die] klageten ime daz ire wazzer alsô swær
4v,12 [unde] . alsô hantic [wære] daz liute unde . vihe dâ vone stürben . unde .

bâten in
4v,13 [dazz] [er] [in] [hülfe] [durh] got . daz in diu ungenâde ze bezzerunge

verwandelet
4v,14 würde dô gie sâ der heilige man Eliseus . dâ diu ursprinc
4v,15 [wâren] [unde] . warf [dâr] inne salz . unde . ein wênigez holz in der

bîzeiche
4v,16 [des] [heiligen] kriuzes . dâ von [ward] allez daz wazzer in eine grôze süeze

verwandelet
4v,17 [dazz] [ezz] niemer mêre nechein schaden getet . weder liuten noch vihe”
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